Ten Small Mantras - +/)\7%

Source witnesses retain their own wording, language coverage and licences. A reference collection; service forms vary.
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Cintamanicakra Dharani - (1E B EICEE

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Clause matching follows the Chinese liturgical witness. The Triple
Gem opening is expanded as three Sanskrit homage phrases to match the Chinese, where the linked Sanskrit witness
condenses them to namo ratnatrayaya. Four ru syllables preserve the Chinese repetition. Mantra syllables remain sounds,
with lexical glosses rather than invented prose.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Clause matching follows the Chinese liturgical witness. The
Triple Gem opening is expanded as three Sanskrit homage phrases to match the Chinese, where the linked Sanskrit witness
condenses them to namo ratnatrayaya. Four ru syllables preserve the Chinese repetition. Mantra syllables remain sounds,
with lexical glosses rather than invented prose.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Clause matching follows the Chinese liturgical
witness. The Triple Gem opening is expanded as three Sanskrit homage phrases to match the Chinese, where the linked
Sanskrit witness condenses them to namo ratnatrayaya. Four ru syllables preserve the Chinese repetition. Mantra syllables
remain sounds, with lexical glosses rather than invented prose.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Clause matching follows the Chinese liturgical
witness. The Triple Gem opening is expanded as three Sanskrit homage phrases to match the Chinese, where the linked
Sanskrit witness condenses them to namo ratnatrayaya. Four ru syllables preserve the Chinese repetition. Mantra syllables
remain sounds, with lexical glosses rather than invented prose.

sa: Clause matching follows the Chinese liturgical witness. The Triple Gem opening is expanded as three Sanskrit homage
phrases to match the Chinese, where the linked Sanskrit witness condenses them to namo ratnatrayaya. Four ru syllables
preserve the Chinese repetition. Mantra syllables remain sounds, with lexical glosses rather than invented prose.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The text opens with homage to Buddha, Dharma and Sangha, and to
the greatly compassionate Avalokitesvara. The mantra invokes the wheel-turning wish-fulfilling jewel and great lotus. The
repeated syllables and brief final formulas are preserved in the Chinese pronunciation layer; this note explains the
invocation and is not a complete literal translation.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Teks bermula dengan penghormatan kepada Buddha, Dharma dan
Sangha, serta AvalokiteSvara yang berbelas kasihan agung. Mantra menyeru permata pemenuh hajat yang memutarkan

roda dan teratai agung. Suku kata berulang serta formula akhir pendek dikekalkan dalam lapisan sebutan Cina; nota ini
menjelaskan seruan dan bukan terjemahan harfiah lengkap.

BT - F5E

B R FCER

NFIRE - &

FaFC#PEER

Sanskrit - documented ritual reading
namo buddhaya

en
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Homage to the Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha.
zh-Hant-x-meaning

XA

zh-Hans-x-meaning

AL EERE,

pinyin

BETFRE - BR

R fRIEEER

XA - fEfE

A JCIR EEER

Sanskrit - documented ritual reading
namo dharmaya

en

Homage to the Dharma.

ms

Penghormatan kepada Dharma.
zh-Hant-x-meaning

WG % ©

zh-Hans-x-meaning

AL %o

pinyin

= 7

na mé da mé yé

EFHA -
R @ fin R
REEA - EiE
ra EE G ANER

Sanskrit - documented ritual reading
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namah samghaya

en

Homage to the Sangha.

ms

Penghormatan kepada Sangha.
zh-Hant-x-meaning

e 124

zh-Hans-x-meaning

AL,

pinyin

nan moé séng ga yé

EFH - B

MEB B EEEEMEREREOE

PR - fEE

AT BEEFEREAFEARSOE

Sanskrit - documented ritual reading

nama aryavalokitesvaraya bodhisattvaya mahasattvaya mahakarunikaya

en

Homage to noble Avalokitesvara, the bodhisattva, the great being of great compassion.
ms

Penghormatan kepada Avalokitesvara yang mulia, bodhisattva, makhluk agung yang berbelas
kasihan besar.

zh-Hant-x-meaning

Wi EBEEEEEFRE 0 BREREOFK o
zh-Hans-x-meaning
BALEMBEEFEETFE, BEEREOE,
pinyin

na moé guan zi zai pu sa mé hé sa ju da béi xin zhé

ETFRA - B

1B A
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XFIEBES -
TBYE{th

Sanskrit - documented ritual reading
tadyatha

en

Thus:

ms
Demikianlah:
zh-Hant-x-meaning
BRER -
zh-Hans-x-meaning
B -

pinyin

da zhi ta

EFRA - FHE

TSR 38 R R R R % RS R ik B sk

XEFIRS - &K

EEBTBIT (X oK B BRI AR

Sanskrit - documented ritual reading

om cakravarti cintamani mahapadme

en

Om. Wheel-turning one, wish-fulfilling jewel, great lotus.
ms

Om. Yang memutar roda, permata pengabul cita, teratai agung.
zh-Hant-x-meaning

o MinE  WEEHR - KER -

zh-Hans-x-meaning

M, ¥RE. WRFHR. KEE.

pinyin

an zhué jié luo fa di zhen dué mod ni mé he bo déng mi
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R - H
PR R R PR TR A ) TR B 3T
SRFE - Bk

MEISIEIS KB IENRIS B DR E D1

j=]

Sanskrit - documented ritual reading
ru ru ru ru tistha jvala akarsaya hum phat svaha
en

Ru ru ru ru. Abide; blaze; draw near. Him phat svaha. The repeated ru and closing syllables
are retained as mantra sounds.

ms

Ru ru ru ru. Tetap teguh; menyala; tarik mendekat. Him phat svaha. Ulangan ru dan suku
kata penutup dikekalkan sebagai bunyi mantra.

zh-Hant-x-meaning
PEREIRRE o RME ~ B 1Tl o b B 23 c ERIBRMETEMREEILT -
zh-Hans-x-meaning

MBIEIEIE, R4, R B5l M. B 21, EENEREEETREENRS.
pinyin

[U 1U U 1U di sé zha shuo Iuo a jié i sha ye hong ba sha hé

TN ]

EERER R S R e

NFIA - Bk

MESAERE R % R e NRIZ

Sanskrit - documented ritual reading

om padma cintamani jvala hum

en

Om. Lotus, wish-fulfilling jewel, blaze. HGm.
ms

Om. Teratai, permata pengabul cita, bersinarlah. HUm.
zh-Hant-x-meaning

W o WL B H - IR o o o
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zh-Hans-x-meaning
M, EE. MEER, R Mo
pinyin

an bo ta mé zhén dud mo ni shuo luo hong

ETRA B

SRR P AR E X

NFIRAE - Bk

EEEARIPESA E K

Sanskrit - documented ritual reading

om varada padme hum

en

Om. Boon-bestowing lotus. HUm.
ms

Om. Teratai yang mengurniakan kebaikan. Hum.
zh-Hant-x-meaning

o HE T RRKAETL o o
zh-Hans-x-meaning

m, T RKAVER. Mo

pinyin

an bo ci tué bo dan mi hong
Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC

Sources and reuse

Traditional text; CBETA electronic edition of & HEEE, ]19 no. B044. Noncommercial reproduction with original source
header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.
Existing Chinese source and its CBETA notice are unchanged. Traditional mantra text; new English, Malay and modern
Chinese explanations are original Al-assisted study glosses. Modern Sanskrit transcriptions are attributed to the witnesses
listed; uncertain readings are labelled, not asserted to be recovered ancient originals.

CBETA - :##& HH%Z ]19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/)19nB044

Original XML and complete source header /recitations/sources/|19nB044.xml

Traditional Sanskrit Ten Short Mantras witness - Dai Tang Kinh
https://siteofenlightenment.org/Tripitaka/?action=Resource&p=Resource/Sanskrit/03-dasa-mantra&t=f
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CBETA - tn & FeZE4E T1080 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T1080

Jiaxing Canon (Shinwenfeng Edition) ZE KA (FrXEAR) #HEHFESEZE Jiaxing Canon
(Shinwenfeng Edition), Electronic version, No. B044 #QHFEE ZE AR (F>CEIR) BALAR,
No. B044 ##EHHEE %4 Electronic Version by CBETA XML TEI P5 corrections CBETA
corrections CBETA.maha corrections CBETA.shin corrections CBETA.poyung corrections
CBETA.ting corrections CBETA.liyi 3% ] . 19 . B044 B EVEA SR EFHE LS € (CBETA)
service@cbeta.org Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2026-03-16 11:14:08 +0800 ZFAEAL (FrX¥AhR) Input by CBETA(first version), Input by
CBETA(second version), Punctuated text as provided by Ms. Huang Jin-Ai CBETA ATL#A (BRA&
—) » CBETA AI&A (BREAZ)

T RERMAF RS FTER (CB]  [Z#] [K-CB] [&#-CB] CBETA CHARACTER
CB00069 composition [m*ZE] U+35DA U+F0045 CBETA CHARACTER CB00090 composition [E
*E] U+20DD0 U+FOO5A CBETA CHARACTER CB00145 composition [4*/%] U+3779 U+F0091
CBETA CHARACTER CB00155 composition [H/A] U+5190 U+F009B CBETA CHARACTER
CB00292 composition [£*4] U+24656 U+F0124 CBETA CHARACTER CB00576 composition [
E*H] U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [O*&] U+3615
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [7T*&] U+3C20 U+F030C CBETA
CHARACTER CB01223 composition [@*HR] U+35BF U+F04C7 CBETA CHARACTER CB01323
composition [E*E] U+2834F U+F052B CBETA CHARACTER CB01784 compositio

n [*F] U+46D8 U+F06F8 CBETA CHARACTER CB01835 composition [O*3] U+20F7E
U+F072B CBETA CHARACTER CB02151 composition [14-&+)&] U+22729 U+F0867 CBETA
CHARACTER CB02734 composition [@*5] U+20C40 U+FOAAE CBETA CHARACTER CB02745
composition [@*%] U+2A897 U+FOAB9 CBETA CHARACTER CB02746 composition [@*5]
U+210C2 U+FOABA CBETA CHARACTER CB02975 composition [E*##&] U+2D250 U+FOB9F
CBETA CHARACTER CB03116 composition [@*#] U+3580 U+FO0C2C CBETA CHARACTER
CB03117 composition [O*#] U+20CBD U+FOC2D CBETA CHARACTER CB03127 composition [
O*5] U+21123 U+FOC37 CBETA CHARACTER CB03209 composition [Z*#&] U+23A66
U+FOC89 CBETA CHARACTER CB03275 composition [ @*(&-A+ L)

] U+2D31A U+FOCCB CBETA CHARACTER CB03431 composition [¥*&] U+2638C U+F0D67
CBETA CHARACTER CB04237 composition [#5-% +B2] U+20D68 U+F108D CBETA CHARACTER
CB06233 composition [O*k] U+20E97 U+F1859 CBETA CHARACTER CB08016 composition [
8 (—/5&)+57] U+3C89 U+F1F50 CBETA CHARACTER CB12187 composition [ 4 *E] U+38F6
U+F2F9B CBETA CHARACTER CB16212 composition [&*Z] U+2A4B4 U+F3F54 CBETA
CHARACTER CB17234 composition [O*&] U+F4352 CBETA CHARACTER CB17273
composition [*#-&+(&-H)] U+F4379 CBETA CHARACTER CB18367 composition [#5-F++#]
normalized form #§ U+234B0 U+F47BF CBETA CHARACTER CB21004 composition [+/5%]
U+44EA U+F520C CBETA CHARACTER CB21005 composition [

O*F] U+F520D CBETA CHARACTER CB21006 composition [O*f&] U+20F90 U+F520E CBETA
CHARACTER CB21007 composition [1L*&] U+F520F CBETA CHARACTER CB21013
composition [E*4] U+3ECC U+F5215 CBETA CHARACTER CB21014 composition [FT*E&]
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U+4AB9 U+F5216 CBETA CHARACTER CB21015 composition [§@X] U+F5217 CBETA
CHARACTER CB21018 composition [&<*J] U+413B U+F521A CBETA CHARACTER CB21019
composition [E*X] U+3A8C U+F521B CBETA CHARACTER CB21021 composition [3f/2]
U+2809D U+F521D CBETA CHARACTER CB21023 composition [£*&] normalized form &
U+2786A U+F521F CBETA CHARACTER CB21027 composition [Z8/#] normalized form &
U+294FE U+F5223 CBETA CHARACTER CB21030 composition [ 7 *&]

U+F5226 CBETA CHARACTER CB21031 composition [# *%&] U+224F1 U+F5227 CBETA
CHARACTER CB21037 composition [4£-E +%#] U+3EA6 U+F522D CBETA CHARACTER
CB21038 composition ["e-b.+/] U+20F07 U+F522E CBETA CHARACTER CB21045
composition [&-0+4]1 U+F5235 CBETA CHARACTER CB21046 composition [J&-A+fa]
U+3F8D U+F5236 CBETA CHARACTER CB21050 composition [2-k+ %] U+F523A CBETA
CHARACTER CB21052 composition [¥8-0+ 4] U+F523C CBETA CHARACTER CB21056
composition [Z*(B-4+T)] U+F5240 CBETA CHARACTER CB21059 composition [ #*(®-Al+3%)
] U+F5243 CBETA CHARACTER CB21062 composition [/#-F+(BE*E)] U+5D8F U+F5246
CBETA CHARACTER CB21063 composition [¥*(&-0+%)] U+F5247 CBETA CHARACTER CB

21064 composition [ *(Bt-Y+H)] U+F5248 CBETA CHARACTER CB21068 composition [E*(&
- +(x/0))] U+F524C CBETA CHARACTER CB21071 composition [&-m+(&F-&+(3r*37))]
U+21B1B U+F524F CBETA CHARACTER CB21072 composition [(E*X )/(KR/(Ax-/(Fs-3)))]
U+F5250 English Chinese (Traditional) CW Ray Chou & #f{ P4 to P5 conversion by
p4top5a.py, intended for publication Zhou Bang-Xin (ed.) Created initial TEI XML version with
BASICX.BAT
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Auspicious Disaster-Averting Mantra - JH X & #H5%

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit is the transmitted ritual reading aligned to the Chinese.
Stri is kept as a mantra syllable; kha/khahi are not forced into a speculative sentence. Jvala, prajvala, tistha, sphota and the
homage are lexically glossed.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit is the transmitted ritual reading aligned to the Chinese.
Stri is kept as a mantra syllable; kha/khahi are not forced into a speculative sentence. Jvala, prajvala, tistha, sphota and the
homage are lexically glossed.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit is the transmitted ritual reading aligned
to the Chinese. Stri is kept as a mantra syllable; kha/khahi are not forced into a speculative sentence. Jvala, prajvala, tistha,
sphota and the homage are lexically glossed.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit is the transmitted ritual reading aligned
to the Chinese. Stri is kept as a mantra syllable; kha/khahi are not forced into a speculative sentence. Jvala, prajvala, tistha,
sphota and the homage are lexically glossed.

sa: Sanskrit is the transmitted ritual reading aligned to the Chinese. Stri is kept as a mantra syllable; kha/khahi are not
forced into a speculative sentence. Jvala, prajvala, tistha, sphota and the homage are lexically glossed.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The opening honours the Buddhas universally and their unobstructed
teaching. Recognisable Sanskrit invocations include blazing, blazing forth, remaining firm, pacification and auspiciousness,
interspersed with ritual syllables. This is an interpretive overview, not a complete literal translation or a guarantee of
protection.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Pembukaannya menghormati para Buddha secara menyeluruh serta
ajaran mereka yang tiada halangan. Seruan Sanskrit yang dikenal pasti merangkumi menyala, memancar, kekal teguh,

penenangan dan kesejahteraan, diselang-seli suku kata ritual. Ini gambaran tafsiran, bukan terjemahan harfiah lengkap
atau jaminan perlindungan.

ETERA - FR8

B MSERETRAREE 2 SR B

R - Rl

RE=REEREARSRRES S LR

Sanskrit - documented ritual reading

namah samanta-buddhanam apratihata-sasananam

en

Homage to all the Buddhas, whose teaching is unobstructed.

ms
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Penghormatan kepada semua Buddha, yang ajarannya tidak terhalang.
zh-Hant-x-meaning

g —vIEE - HECARPTERE

o

zh-Hans-x-meaning
BAL—UER, HBUETFER.
pinyin

nang moé san man dudé mu tud nan a bo lud di he dud shé sud nang nan

BFERA - BR

XA - fEfE

Sanskrit - documented ritual reading
tadyatha

en

Thus:

ms
Demikianlah:
zh-Hant-x-meaning
EBFER
zh-Hans-x-meaning
B :

pinyin

da zhi ta

EFH - B

W {35 A A M2 P

PR - fEE

(AR AN R

Sanskrit - documented ritual reading

om kha kha khahi khahi htm him

en
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Om kha kha khahi khahi hum ham. These invocatory sounds are retained.
ms

Om kha kha khahi khahi hium ham. Bunyi seruan ini dikekalkan.
zh-Hant-x-meaning

"~ ARIR ~ EIEIE M o (R IR BROLE ©

zh-Hans-x-meaning

mE. A, EIEM. M, REBLILRAIBRE,

pinyin

an qu qu qu xi qu xi hong hong

EFE - B

NWeinge \ Mo ko N\ HGVTR ik e \ g

PR - fEE

PNV PN SEPNE RN EPN

Sanskrit - documented ritual reading

jvala jvala prajvala prajvala

en

Blaze, blaze; blaze forth, blaze forth.

ms

Menyala, menyala; bersinarlah dengan terang, bersinarlah dengan terang.
zh-Hant-x-meaning

TR~ B - BREIBER ~ RIEEA o

zh-Hans-x-meaning

KA IRRA; SEIEIRER. JEIEIRE,

pinyin

ru moé lué ru mé [ud bo lud ru mé 1ud bo [ud ru mé luod
EFH - B

JERICRZIE

NP - fEE

[RETER LT

Sanskrit - documented ritual reading

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



tistha tistha

en

Remain firm, remain firm.
ms

Tetap teguh, tetap teguh.
zh-Hant-x-meaning

TAE -~ RIE-
zh-Hans-x-meaning

ZE. T

pinyin

di se cha di sé cha

EFH - B

BB R KR

PR - fEE

ZEIEEHE

Sanskrit - documented ritual reading

stri stri

en

Stri stri: retained mantra syllables.
ms

Stri stri: suku kata mantra dikekalkan.
zh-Hant-x-meaning

RRE - BREUE  REPILE o
zh-Hans-x-meaning

ZEE, EHE: KBRS

pinyin

se zhilisé zhi I

BETFRE - BR
BRI

XA - fEfk

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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)

ZBITZ BT
Sanskrit - documented ritual reading
sphota sphota

en

Burst apart, burst apart.

ms

Pecahkan, pecahkan.
zh-Hant-x-meaning

BR ~ BRER o
zh-Hans-x-meaning

WRBR. FRFRo

pinyin

suo ba zha suo ba zha

BETFRE - BR

JoR JE 3o 2 P B 2 Mg

XA - fEfE

PR R ZE PR B 22 Mg

Sanskrit - documented ritual reading
santika sriye svaha

en

For peace and auspicious well-being. Svaha.

ms

Demi kedamaian dan kesejahteraan yang baik. Svaha.
zh-Hant-x-meaning

FKBTR » BT - 25 -

zh-Hans-x-meaning

BREFER, RFEH. &

pinyin

shan dfi jia shi Il ye sudo mé he

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC
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Sources and reuse

Traditional text; CBETA electronic edition of & HEEE, J19 no. BO44. Noncommercial reproduction with original source
header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.
Existing Chinese source and its CBETA notice are unchanged. Traditional mantra text; new English, Malay and modern
Chinese explanations are original Al-assisted study glosses. Modern Sanskrit transcriptions are attributed to the witnesses
listed; uncertain readings are labelled, not asserted to be recovered ancient originals.

CBETA - ##&HREZ ]19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/)19nB044

Original XML and complete source header /recitations/sources/|]19nB044.xml

Traditional Sanskrit Ten Short Mantras witness - Dai Tang Kinh
https://siteofenlightenment.org/Tripitaka/?action=Resource&p=Resource/Sanskrit/03-dasa-mantra&t=f

CBETA - a8t K BEA $ EHEFRE B EAS T963 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/T0963

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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Precious Mountain of Merit Mantra - ITHEE Lt 5%

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit is a transmitted modern ritual reading, not a
verified manuscript original. Unresolved sounds are preserved. The homage clauses have secure meanings; several middle
forms remain uncertain.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit is a transmitted modern ritual reading, not a
verified manuscript original. Unresolved sounds are preserved. The homage clauses have secure meanings; several middle
forms remain uncertain.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit is a transmitted modern ritual
reading, not a verified manuscript original. Unresolved sounds are preserved. The homage clauses have secure meanings;
several middle forms remain uncertain.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The Sanskrit is a transmitted modern ritual
reading, not a verified manuscript original. Unresolved sounds are preserved. The homage clauses have secure meanings;
several middle forms remain uncertain.

sa: The Sanskrit is a transmitted modern ritual reading, not a verified manuscript original. Unresolved sounds are preserved.
The homage clauses have secure meanings; several middle forms remain uncertain.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The opening is homage to Buddha, Dharma and Sangha. The
remaining formula is recited for the cultivation and fulfilment of merit. Its exact syllabic interpretation has not been verified
here; the full source and Mandarin reading aid remain available.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Pembukaannya ialah penghormatan kepada Buddha, Dharma dan

Sangha. Formula selebihnya dibaca untuk pengembangan dan penyempurnaan kebajikan. Tafsiran tepat suku katanya
belum disahkan di sini; sumber penuh dan bantuan bacaan Mandarin tetap tersedia.

EFRA - FiE

B R FCER

NFIRE - &

FaFC#PEER

Sanskrit - documented ritual reading
namo buddhaya

en

Homage to the Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha.
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zh-Hant-x-meaning
W o
zh-Hans-x-meaning
AL fBPE,

pinyin

BTAEA - BB

afise gl

NFIRAE - Bk

A JCIR EEER

Sanskrit - documented ritual reading
namo dharmaya

en

Homage to the Dharma.

ms

Penghormatan kepada Dharma.
zh-Hant-x-meaning

e % o

zh-Hans-x-meaning

AL A,

pinyin

na mé déd mo yé

BT - T8

FA A2 {in ER

XEFIRS - &K

Fa B HNER

Sanskrit - documented ritual reading
namah samghaya

en

Homage to the Sangha.

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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ms
Penghormatan kepada Sangha.
zh-Hant-x-meaning

e o

zh-Hans-x-meaning

AL,

pinyin

na mé séng ga yé

EFRA - ERE

5% S PR R AR

XFIEBAS -

MR T R I ISR AR IS

Sanskrit - documented ritual reading
om Site hu ru ru sindhu ru
en

Om $ite hu ru ru sindhu ru. These transmitted mantra sounds have no securely established
continuous translation here.

ms

Om $ite hu ru ru sindhu ru. Bunyi mantra yang diwariskan ini belum mempunyai terjemahan
ayat yang dapat dipastikan di sini.

zh-Hant-x-meaning
g B EPERE - BHE - REMEANE  RERAETRENEESRSE o
zh-Hans-x-meaning

mE, KW, FIEE. KRS, REFANRE; WRETIHERER X
pinyin

an xidi hu [U IU xT1 dou U

R - B
RAK S FIZ
R - B

KA SHE
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Sanskrit - documented ritual reading

krpa krpa

en

Compassion, compassion—following the krpa reading.
ms

Belas kasihan, belas kasihan—menurut bacaan krpa.
zh-Hant-x-meaning

% IE « I

ASTANN ASYANS

—1K krpa B93&8% °
zh-Hans-x-meaning

AR, EE——1K krpa BUIE,
pinyin

zhi i bd ji  pé

EFRA - FHE
R A g e 2

XFIEBAS -

IR AR P N 22 ]

Sanskrit - documented ritual reading
siddhani purni svaha

en

Siddhani purni svaha. The reading evokes accomplishment and fullness; the exact inflections
are uncertain. Svaha closes the mantra.

ms

Siddhani purni svaha. Bacaan ini membayangkan pencapaian dan kepenuhan; bentuk katanya
belum dipastikan. Svaha menutup mantra.

zh-Hant-x-meaning
B~ APRIE 23 o WIRAA AL - BEUMZE - BERPRE  RFEREE
zh-Hans-x-meaning

TORIE, PENE, 27, LERNR. BE#HZE, BiElKRE,; ZHA%EE.
pinyin

X1 da [T bu 10 I sudo mé hé
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Cundi Mantra - (£ #5%

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

sa: Romanized Sanskrit for the mantra unit only, from Buddha Suatras (Mantra 2). The preceding Chinese invocation is a
separate verse; no ancient Sanskrit original for that verse is asserted.

zh-Hant
B IRIRERRT > BEEEIETE LB  RSMEEBRER > HREALEEME -
en

Bowing my head, | take refuge in perfect accomplishment; with head and face | prostrate to
the seventy million Buddhas. | now praise the great Cundi. May she compassionately extend
her protection.

ms

Dengan menundukkan kepala, saya berlindung pada pencapaian sempurna; dengan kepala
dan wajah saya bersujud kepada tujuh puluh juta Buddha. Kini saya memuji Cundi yang
agung. Semoga beliau dengan belas kasihan memberikan perlindungan.

zh-Hans

RERKAERS, FATLCEE; BROMIARR, EEEEER.

pinyin

gi shou gui y1 st xi di, toéu mian ding Ii qi ju zhi; wo jin chéng zan da zhun ti, wéi yuan ci béi
chui jia hu,

zh-Hant

FA R ENS U = 5 = E PO R AK PR 1B E s i AR TR IR R B

en

Homage to seven kotis of perfectly awakened Buddhas. Thus: Om, cale cule cundi, svaha.
[The core mantra syllables are retained; devotional interpretations are not a word-for-word
translation.]
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ms

Penghormatan kepada tujuh koti Buddha yang terbangkit sempurna. Demikianlah: Om, cale

cule cundi, svaha. [Suku kata teras mantra dikekalkan; tafsiran ibadat bukan terjemahan kata

demi kata.]

sa

namah saptanam samyak-sambuddha kotinam | tad-yatha om cale cule cundi svaha ||
zh-Hans

FAEIS N = 35 = EFCEREIE E T R EREREZET

pinyin

na moé sa dud nan san miao san pu tud ju zhi ndn dé zhi ta an zhé li zhu i zhun ti suo pé hé
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Amitayus Dharani - BB ESREHEPEERE

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

sa: Editorial romanization of this shorter Chinese liturgical recension, normalized against the linked Sanskrit version. The
linked fuller version has additional punya phrases absent from this Chinese source; they have not been silently inserted.
English and Malay are new study meaning renderings of this short recension.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: This dharani pays homage to the Blessed Tathagata, Arhat and
perfectly awakened King of firmly established radiance, immeasurable life and wisdom. Its closing invocations concern the
purity of conditioned phenomena, the nature of Dharma, spaciousness and intrinsic purity. The linked Sanskrit version
includes an additional merit formula absent from this Chinese witness; it is provided for comparison, not as a word-for-word
alignment.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Dharani ini memberi penghormatan kepada Tathagata Yang
Diberkati, Arhat dan Raja cahaya teguh, hayat serta kebijaksanaan tidak terukur, yang terbangkit sempurna. Seruan
akhirnya berkaitan kesucian fenomena terkondisi, hakikat Dharma, keluasan dan kesucian hakiki. Versi Sanskrit yang
dipautkan mengandungi formula kebajikan tambahan yang tiada dalam teks Cina ini; ia disediakan untuk perbandingan,
bukan padanan kata demi kata.

zh-Hant

TSR BB FU T B0 2 A o 0 P T AR i PR B B T i R S B B T A e v 3 7 = B = R B ARt 3E
SRR B ET B Y ME A R R A AR R KILA ) BRI T B iRty \ e FLAE 55

en

Om. Homage to the Blessed One, the King of Perfectly Certain Radiance, of immeasurable life
and wisdom: the Tathagata, the worthy one, the perfectly awakened one. Thus: Om. O purified
nature of all conditioned formations, arisen into space, pure in own-nature, surrounded by the
great way—svaha.

ms

Om. Penghormatan kepada Yang Diberkati, Raja Cahaya yang Pasti Sempurna, dengan hayat
dan kebijaksanaan yang tidak terukur: Tathagata, yang layak menerima persembahan, yang
terbangkit sempurna. Demikian: Om. Wahai hakikat murni semua bentukan yang terkondisi,
yang muncul ke ruang, yang murni pada sifatnya sendiri, yang dikelilingi jalan agung—svaha.

sa
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om namo bhagavate aparimitayur-jiana-suviniscita-tejorajaya | tathagatayarhate
samyak-sambuddhaya | tad-yatha om sarva-samskara-parisuddha-dharmate
gagana-samudgate | svabhava-visuddhe maha-naya-parivare svaha ||

zh-Hans

WIREEE R MBS E LR IR A5 AR E R VS = BB A IS = 2 = A BIB R s
MR B R AT R RN 1B R 2GRS DR S AR R B TLE 750 B RLEL AT S ISR IR R 12T 15

pinyin

an na mé ba gé wa di a ba lué mi dé a you It a na st bi ni shi zhi d& dié zud luo zai yé da ta gé

dé yé a lud hé di san yao san bu da yé da ni yé ta an sa Ii ba sang si gé Ii ba Ii shu dé da luo
ma di gé g€ na sang ma wu gé di sha ba wa bi shu di ma hé na yé ba i wa Ii sha hé

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC

Sources and reuse

Traditional text; CBETA electronic edition of &K HEEE, J19 no. BO44. Noncommercial reproduction with original source
header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.

CBETA - ##{&H# %L E ]19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/)19nB044

Original XML and complete source header /recitations/sources/|19nB044.xml

Buddha Sutras: Infinite-Life Resolute Radiance King Dharani; fuller Sanskrit recension for comparison
https://www.sutrasmantras.info/mantra04.html

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

24



Medicine Buddha Consecration Mantra - ZEfEJEE S

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

sa: Romanized Sanskrit mantra as supplied by Buddha Satras (Mantra 7). A corresponding recitation version, not a newly
composed translation. Sanskrit and Chinese transmission forms differ.

zh-Hant

e SH 4R A B AR T P R I AR 22 v v R 1B (th 38 2 BR TR A = 3R = BHFEER B IE fth v 85 A% i 5 % s 8
Wt =R 185

en

Homage to the Blessed Medicine Master, King of Vaidurya Light, the Tathagata, worthy one,
perfectly awakened one. Thus: Om, healing, healing, arisen in healing, svaha. [A meaning
rendering; Om and svaha are retained ritual syllables.]

ms

Penghormatan kepada Guru Perubatan Yang Diberkati, Raja Cahaya Vaidurya, Tathagata,
yang layak dihormati, yang terbangkit sempurna. Demikianlah: Om, penyembuhan,
penyembuhan, yang timbul dalam penyembuhan, svaha. [Olahan makna; Om dan svaha
dikekalkan sebagai suku kata ritual.]

Ssa

namo bhagavate bhaisajya-guru-vaidurya-prabha-rajaya | tathagatayarhate
samyak-sambuddhaya | tad-yatha om bhaisajye bhaisajye bhaisajya-samudgate svaha ||

zh-Hans

R TC SR 75 8 R 41 NS B IR IR SR 22 0505 (B0 1B (18 2 BRI 1B & 75 = 35 = FHPCER 1B 1E (th W88 21 i 88 21X i 88
R = &1BTFE I

pinyin

na mé bao ga fa di bing sha shé ju U bi lid i bo ¢l pé hé luo di yé da ta jié dud yé a lud hée di
san miao san bé tud yé da zhi ta an bing sha shi bing sha shi bing sha she san méi jié di sha hé

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/Ixgw/LxgwWenkaiTC
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Avalokitesvara Response Mantra - BiEERES -

HERERS

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows the modern ritual reconstruction used by
Kuching Buddhist Society and Imee Ooi. Its middle clauses have other published reconstructions; these glosses follow this
witness only. No ancient Sanskrit manuscript has been established here.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows the modern ritual reconstruction used by
Kuching Buddhist Society and Imee Ooi. Its middle clauses have other published reconstructions; these glosses follow this
witness only. No ancient Sanskrit manuscript has been established here.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows the modern ritual reconstruction
used by Kuching Buddhist Society and Imee Ooi. Its middle clauses have other published reconstructions; these glosses
follow this witness only. No ancient Sanskrit manuscript has been established here.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows the modern ritual
reconstruction used by Kuching Buddhist Society and Imee Ooi. Its middle clauses have other published reconstructions;
these glosses follow this witness only. No ancient Sanskrit manuscript has been established here.

sa: Sanskrit follows the modern ritual reconstruction used by Kuching Buddhist Society and Imee Ooi. Its middle clauses
have other published reconstructions; these glosses follow this witness only. No ancient Sanskrit manuscript has been
established here.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The recitation begins with Om mani padme hum and concludes by
paying homage to Lokesvara, Lord of the World, a name of Avalokitesvara. The intervening transmitted syllables invoke
awakening and fulfilment. A verified complete semantic reconstruction is not supplied; pinyin represents the Chinese
characters, not the original Sanskrit pronunciation.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Bacaan bermula dengan Om mani padme him dan berakhir dengan
penghormatan kepada Lokesvara, Penguasa Dunia, nama Avalokitesvara. Suku kata yang diwariskan di antaranya menyeru

kebangkitan dan pemenuhan. Pembinaan semula makna lengkap yang disahkan belum disediakan; pinyin mewakili aksara
Cina, bukan sebutan asal Sanskrit.

BEFRE - BR

NG 1

XA - fEfk

WS IR R \ 5

Sanskrit - documented ritual reading
om mani padme him

en
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Om mani padme him: the six-syllable invocation of Avalokite$vara; mani evokes a jewel and
padme a lotus. Om and hum are retained mantra sounds.

ms

Om mani padme him: seruan enam suku kata kepada AvalokitesSvara; mani merujuk kepada
permata dan padme kepada teratai. Om dan hum dikekalkan sebagai bunyi mantra.

zh-Hant-x-meaning

RNFEEES > BRABMT  mani AE¥RZE » padme HELAR o 8~ HMEEETLFE
zh-Hans-x-meaning

ANFHEE, MSMEEF; mani BEHKRZX, padme 5EEHEX. B, MREBNNE,
pinyin

an ma ne ba mi hong

BT - T8

i & 157 ARAE AR AT L3

XEFIRS - &K

RS RFHIREB TR

Sanskrit - documented ritual reading

mahajfiana cittotpada

en

Great wisdom; the arising of the awakened intention.
ms

Kebijaksanaan agung; bangkitnya niat menuju kebangkitan.
zh-Hant-x-meaning

REE  BRRBEZ O o

zh-Hans-x-meaning

RER; REREZO.

pinyin

ma hé ni ya na ji dou te ba da

EFHEA - B
TRAF AN &

NFRE - EE
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TN RIE S

Sanskrit - documented ritual reading

cittasya na-vitarka

en

The mind without discursive seeking—an interpretive reading of this reconstruction.
ms

Minda tanpa pencarian melalui pemikiran berangkai—tafsiran berdasarkan pembinaan semula
ini.

zh-Hant-x-meaning

AT BRI R——E R IR IR A (1018 -
zh-Hans-x-meaning

DFRBRSNIFITR——XRRUEE AR
pinyin

jite xié na wei daligé

ETRA - R

iEmEmE MERES

XFIEA - K

rEmETiE MERES

Sanskrit - documented ritual reading
sarvartha prasiddhaka

en

Accomplishing every beneficial purpose.

ms

Menyempurnakan segala tujuan yang bermanfaat.
zh-Hant-x-meaning

B —IR S BEAR -

zh-Hans-x-meaning

R 1B mH B 5.

pinyin

Ssa ér wo ér ta bo IT x1 ta gé
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EFRA - FRE

AAAEPRRANAN b 2 PN

XFIEBES -

IRFNIZRLN N IR E TN

Sanskrit - documented ritual reading

na-purana na-pratyutpanna

en

Neither past nor present—according to this Sanskrit reading.
ms

Bukan masa lampau dan bukan masa kini—menurut bacaan Sanskrit ini.
zh-Hant-x-meaning

FEBE  TIERE—— IR ZEBALERE o

zh-Hans-x-meaning

I E, TIRIE——RIEIE R,

pinyin

na bu lud na na bo IT did té ban na

BT - FR8

WHR R I 2 SRR ER S 5

XEFIRS - &K

BB RO 25 35t PZ B S2 1]

Sanskrit - documented ritual reading

namo lokesvaraya svaha

en

Homage to Lokesvara, the Lord of the World. Svaha, the concluding acclamation.
ms

Penghormatan kepada Lokesvara, Penguasa Dunia. Svaha, seruan penutup.
zh-Hant-x-meaning

Wit EEE (BHE) o 25 FREBTEE -

zh-Hans-x-meaning

HALHBEEE M) . 2H, FENRRE
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pinyin

na ma Id ji shuo luo yé sha he
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Seven Buddhas Purification Mantra - CiERTFES

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The eight-clause Chinese liturgical mantra differs from the earlier
six-clause canonical recension. No secure Sanskrit original for all eight clauses was found. The Chinese sound sequence is
retained with explicit gloss status. A six-clause Sanskrit reconstruction must not be substituted for this eight-clause witness.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The eight-clause Chinese liturgical mantra differs from the
earlier six-clause canonical recension. No secure Sanskrit original for all eight clauses was found. The Chinese sound
sequence is retained with explicit gloss status. A six-clause Sanskrit reconstruction must not be substituted for this
eight-clause witness.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The eight-clause Chinese liturgical mantra
differs from the earlier six-clause canonical recension. No secure Sanskrit original for all eight clauses was found. The
Chinese sound sequence is retained with explicit gloss status. A six-clause Sanskrit reconstruction must not be substituted
for this eight-clause witness.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. The eight-clause Chinese liturgical mantra
differs from the earlier six-clause canonical recension. No secure Sanskrit original for all eight clauses was found. The
Chinese sound sequence is retained with explicit gloss status. A six-clause Sanskrit reconstruction must not be substituted
for this eight-clause witness.

sa: The eight-clause Chinese liturgical mantra differs from the earlier six-clause canonical recension. No secure Sanskrit
original for all eight clauses was found. The Chinese sound sequence is retained with explicit gloss status. A six-clause
Sanskrit reconstruction must not be substituted for this eight-clause witness.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The first formula is traditionally recited in connection with the seven
past Buddhas and purification of wrongdoing. The historical source then appends a separate mantra for untying enmity; its
Chinese meaningful phrases have been translated, while unresolved ritual syllables are retained phonetically. The two
formulas should not be mistaken for a single recovered Sanskrit text.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Formula pertama secara tradisi dibaca berkaitan tujuh Buddha
lampau dan penyucian perbuatan salah. Sumber sejarah kemudian menambah mantra berasingan untuk meleraikan
permusuhan; ungkapan Cinanya yang bermakna telah diterjemahkan, manakala suku kata ritual yang belum dipastikan
dikekalkan secara fonetik. Kedua-dua formula ini bukan satu teks Sanskrit asal yang telah dipulihkan.

R - HR
2R
SRR - B
BERET
en

li pé li pé di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact Sanskrit
wording and individual meaning are uncertain.

ms
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li p6 li pé di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan Sanskrit
dan makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning

EEERERF) BHHRFEESHERILT  HEDNECREAFARCRBEE
zh-Hans-x-meaning

TBERER BSTHRAFESHEARE,;, HBIRXSZEEEXEKREHE,
pinyin

li po i pé di

ETHEA - B
REARFAR
SR -
Kia K1) 7
en

giu hé qid hé di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact
Sanskrit wording and individual meaning are uncertain.

ms

giu he qgiu hé di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan
Sanskrit dan makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning

[RFRFAF] BEHRIEESHEAITE 0 B SRR AR R EREE
zh-Hans-x-meaning

IRERAT ) S CTHAFESHEEART,;, EBIRXSZEIEXHEKREE,
pinyin

giu hé git hé di

R - HR
e Y
SRR - B
FEZ BT
en

tué lud ni di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact Sanskrit
wording and individual meaning are uncertain.
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ms

tué lud ni di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan Sanskrit
dan makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning

FeRe e ZEMiRiEE T MEAILE 0 B sCREARBRAREE
zh-Hans-x-meaning

T T B LHAFAESNEANRT; HRTIRNEZIEX HEAREE.
pinyin

tud lud ni di

R - HR
JE TR
SRR - B
AL
en

ni hé luo di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact Sanskrit
wording and individual meaning are uncertain.

ms

ni he luo di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan Sanskrit
dan makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning
e Z-tMRiEESHEARILE 0 R CEEARBRAREE
zh-Hans-x-meaning
TEHIEH ) BEHAFAESHEANRT; ERITIRNEZ X EAREE.
pinyin
ni hé lud di
EFRE - FE
BLERAR T
XIS - fEfE
B ZRR TS

en
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pi li ni di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact Sanskrit
wording and individual meaning are uncertain.

ms

pi Ii ni di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan Sanskrit dan
makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning
L RRIRE ] R-EMIRIEE S MEAILE 0 B SCRE AR R AREE
zh-Hans-x-meaning
MEtERIRTE ) REHBAFESHNEANRT,;, HBIRNSZEIENX ERHEE,
pinyin

pi li ni di

ETRE R
B
SRR - i
BRI

en

mo hé ga di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact Sanskrit
wording and individual meaning are uncertain.

ms

mé hé ga di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan Sanskrit
dan makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning
EFIE] Z-EfRiEETHEAILE 0 R ESCREARBRAREE
zh-Hans-x-meaning
MEWEHH SEHAFESHEART; HRTIRNEZ X EAREE.
pinyin

mo hé ga di

ETRE - B

g Beas

o

SR - itk

Hf&TF&
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en

zhen ling gian di. Transmitted sound in the Seven Buddhas repentance mantra; its exact
Sanskrit wording and individual meaning are uncertain.

ms

zhén ling gidn di. Bunyi yang diwariskan dalam mantra taubat Tujuh Buddha; perkataan
Sanskrit dan makna khususnya belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning

MEfk#zw] REMHRREESHERILE ) HBOECREAFRRAREE
zh-Hans-x-meaning

THET%) BtHAEESNEANRES,;, ERIRXSZEORNXERAE,
pinyin

zhén ling gian di

ETRE - B

XIS - (&R

SHEETA

Sanskrit - documented ritual reading
svaha

en

Svaha: the concluding acclamation.
ms

Svaha: seruan penutup.
zh-Hant-x-meaning

ZET  AFAE LRSS -
zh-Hans-x-meaning

2B FERNTREE.

pinyin

sha pé he

zh-Hant

o
o
co

PR A
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en
Mantra for Untying Bonds of Enmity

ms

Mantra untuk Meleraikan Ikatan Permusuhan

zh-Hans

R

pinyin

jié yuan jié zhou
zh-Hant

BEESTEERETESRALBETRARLRESTERTRE TS REGRAKRN — IR REER S B
B R RE

en

Om. Chi lin, jin zha jin zha, séng jin zha. | now untie your binding knot; | will never bind such a
knot for you. Om. Qidng zhong qidng, ji zhong ji, bo lud hui Ii you sha li. May all enemies and
enmity depart from me. Mahaprajiiaparamita. [Unresolved phonetic syllables are retained in
Mandarin pronunciation; this is not a Sanskrit reconstruction.]

ms

Om. Chi lin, jin zha jin zha, séng jin zha. Kini saya meleraikan simpulan ikatanmu; saya tidak
akan mengikat simpulan seperti itu untukmu. Om. Qiang zhong qgiang, ji zhong ji, bo lué hui Ii
you shu li. Semoga semua musuh dan permusuhan menjauhi saya. Mahaprajfiaparamita.
[Suku kata fonetik yang belum dipastikan dikekalkan dalam sebutan Mandarin; ini bukan
pembinaan semula Sanskrit.]

zh-Hans

BHIEEREREEHES WUBERE R NLEERMERTPEBT PR ZEEHN—IEKBH S ER
fERTE

pinyin

an chi lin jin zha jin zha séng jin zha wu jin wei ru jié jin zha zhong bu wei ru jié jin zha an giang
zhong giang ji zhong ji bo lué hui Ii you shu li y1 gie yuan jia li wd shén mé hé bo ré bo lué mi
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Pure Land Rebirth Dharani - {43 - #5%

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

sa: Romanized Sanskrit version from Buddha Sutras (Mantra 5), preserving its spaced transcription. The Sanskrit includes
om where this Chinese witness does not; the two versions are not mechanically identical.

zh-Hant

38 SR 5 2 ZE7R P54t v 7R 5 3t 7 fth T 3w 1 22 Bbt o] SRR oA 5 R ED 22 bt ] 5 oA 55 Bt 40 ) 5 7 AR o 55 Bk 340 B o5 i
558 R fhn n AR AR 2 it ko2 22 5

en

Homage to Amitabha Tathagata. Thus: arising from the deathless nectar; becoming
accomplished in the deathless nectar; advancing in the deathless nectar; going forth with its
advance; making renown in the sky—svaha. [Interpretive meaning of the corresponding
Sanskrit formula; mantra recensions differ.]

ms

Penghormatan kepada Tathagata Amitabha. Demikianlah: timbul daripada amrita yang tidak
mati; menjadi sempurna dalam amrita; maju dalam amrita; bergerak bersama kemajuannya;
menjadikan kemasyhuran di langit—svaha. [Tafsiran makna formula Sanskrit yang berkaitan;
versi mantra berbeza.]

Ssa

namo amitabhaya tathagataya | tad-yatha om amrtod bhave | amrta siddham bhave | amrta
vikrante | amrta vikranta-gamini | gagana kir ti-kare svaha ||

zh-Hans

TR S L TR0S {1105 72 1% 3% th Fa] 7R W) 18 22 Bt ] 7R ) P25 225 222 b ] S/ 125 ik 00 = 5 B S/ 125 B 300 = R 440
SRR NABAR 200 3R 2 221

pinyin
nang moé a mi duod pé ye duod ta ga duo uo di ye ta a mi li dou pé pi a mi li duo xi dan pé p
a mi li duo pi jia Idn di @ mi i duo pf jia 1an dud ga mi ni ga ga na zhi duo jia li suo pé he
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Sri Devi Mantra - KE#H#XLZE - EXLE

Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows a modern ritual reconstruction with grouped
correspondences, not a syllable-perfect ancient manuscript. The Chinese witness has variant sounds and concludes with
Mahaprajhaparamita; that conclusion is preserved rather than replaced by the Sanskrit witness’s svaha. Meaning glosses
follow the stated Sanskrit reading; uncertain clauses remain marked.

ms: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows a modern ritual reconstruction with grouped

correspondences, not a syllable-perfect ancient manuscript. The Chinese witness has variant sounds and concludes with
Mahaprajfiaparamita; that conclusion is preserved rather than replaced by the Sanskrit witness’s svaha. Meaning glosses
follow the stated Sanskrit reading; uncertain clauses remain marked.

zh-Hant-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows a modern ritual reconstruction
with grouped correspondences, not a syllable-perfect ancient manuscript. The Chinese witness has variant sounds and
concludes with Mahaprajfiaparamita; that conclusion is preserved rather than replaced by the Sanskrit witness’s svaha.
Meaning glosses follow the stated Sanskrit reading; uncertain clauses remain marked.

zh-Hans-x-meaning: Original Al-assisted phrase-by-phrase study meanings. Sanskrit follows a modern ritual reconstruction
with grouped correspondences, not a syllable-perfect ancient manuscript. The Chinese witness has variant sounds and
concludes with Mahaprajiaparamita; that conclusion is preserved rather than replaced by the Sanskrit witness’s svaha.
Meaning glosses follow the stated Sanskrit reading; uncertain clauses remain marked.

sa: Sanskrit follows a modern ritual reconstruction with grouped correspondences, not a syllable-perfect ancient
manuscript. The Chinese witness has variant sounds and concludes with Mahaprajiaparamita; that conclusion is preserved
rather than replaced by the Sanskrit witness’s svaha. Meaning glosses follow the stated Sanskrit reading; uncertain clauses
remain marked.

Meaning note (en), not a full literal mantra translation: The opening honours Buddha, Dharma, Sangha and Sri Mahadevr,
the great auspicious goddess. The formula invokes completion, well-being and protection. This historical witness closes with
Mahaprajiaparamita; other circulating versions end differently. The remaining phonetic sequence is not presented as a
settled literal translation.

Meaning note (ms), not a full literal mantra translation: Pembukaannya menghormati Buddha, Dharma, Sangha dan Sri
Mahadevi, dewi kesejahteraan agung. Formula menyeru penyempurnaan, kesejahteraan dan perlindungan. Versi sejarah ini

berakhir dengan Mahaprajiaparamita; versi lain mempunyai penutup berbeza. Urutan fonetik selebihnya tidak
dipersembahkan sebagai terjemahan harfiah yang telah dipastikan.

BT - F5E

NFIRE - &

FATHRRE

Sanskrit - documented ritual reading

namo buddhaya
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en
Homage to the Buddha.

ms

Penghormatan kepada Buddha.
zh-Hant-x-meaning

I g o

zh-Hans-x-meaning

AL EERE,

pinyin

na mo foé tud

EFRA - ERE

R R

XFIEBAS -

FATCIREE

Sanskrit - documented ritual reading
namo dharmaya

en

Homage to the Dharma.

ms

Penghormatan kepada Dharma.
zh-Hant-x-meaning

BB

zh-Hans-x-meaning

AL %o

pinyin

na mé da mo

R - H
RS
SRFE - Bk

[E=pmizyil]
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Sanskrit - documented ritual reading
namah samghaya

en

Homage to the Sangha.

ms

Penghormatan kepada Sangha.
zh-Hant-x-meaning

g g

zh-Hans-x-meaning

AL 1B 1o

pinyin

na mé séng ga

BT - FR8

R R | B4R B AR

XEFIRS - &K

AL EFEITRSER

Sanskrit - documented ritual reading

namah sri-maha-deviye

en

Homage to the great goddess 5ri, the auspicious one.
ms

Penghormatan kepada dewi agung Sri, yang membawa keberuntungan.
zh-Hant-x-meaning

WIEREHRLK o

zh-Hans-x-meaning

ALK SR,

pinyin

na moé shi i mé hé ti bi yé

EFRE - B

B4Rt fth

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library

43



1BIRtBft
Sanskrit - documented ritual reading
tadyatha

en

Thus:

ms
Demikianlah:
zh-Hant-x-meaning
B -
zh-Hans-x-meaning
B -

pinyin

dédniyéta

EFRE - B

RAERAER =2 FEEER

R EHEN =SS

Sanskrit - documented ritual reading

pariplrana care samanta-darsane

en

You whose conduct is complete, who sees on every side.
ms

Yang sempurna perilakunya, yang melihat ke segala arah.
zh-Hant-x-meaning

fTHEM - TERBRE -

zh-Hans-x-meaning

THEB. EBERILE,

pinyin

bo li fu I6u na zhé i san man tud déa shé ni
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EFRA - FRE

JE ST BLE R 7 = 2 FeBLE M

XFIEBES -

BRI AL 1T 5 {075 = S Fedt BT

Sanskrit - documented ritual reading
maha-vihara-gate samanta-vidhamane
en

You who enter the great dwelling, who disperse obstructions everywhere—following the
reconstructed reading.

ms

Yang memasuki kediaman agung, yang menyingkirkan halangan di mana-mana—menurut
bacaan yang dibina semula.

zh-Hant-x-meaning
ENBEARFRE - LRIERERE ——KILERARORE
zh-Hans-x-meaning

BN ARER. BREFREIRE ——KIERABIRE,
pinyin

mo hé pi hé lud ga di san man tué pi ni ga di

BT - FR8

JEE S 30| B IR i B PR OB

XIS - fEE

EETRI00 R B R AR IS AR

Sanskrit - documented ritual reading
maha-karya pratisthapane

en

You who establish great undertakings.
ms

Yang menegakkan usaha yang agung.
zh-Hant-x-meaning

FRERERE X o
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zh-Hans-x-meaning

BXFLT AFAE,
pinyin

mo hé jia i yé bo mi bo lud bo mi

BT - T8

A M R M = & FEME R B RRAT

XEFIRES - &R

PR MRS fth = S PEB S5 TE B RAB

Sanskrit - documented ritual reading

sarvartha-sadhane supratipuri

en

You who accomplish all aims and bring them to fulfilment.
ms

Yang mencapai segala tujuan dan menyempurnakannya.
zh-Hant-x-meaning

BRI — I RA - EZ EWE o

zh-Hans-x-meaning

R —IXF], EZBEFE,

pinyin

sa li md li td san man tud xit bo Ii di fu li na

BT - T8

o 7R AR 322 P

XEFIRS - &K

R R BRIA RS

Sanskrit - documented ritual reading
ayatna dharmata

en

The effortless nature of things—an interpretive gloss of this variant.

ms

Hakikat segala sesuatu yang tanpa usaha—tafsiran bagi varian ini.
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zh-Hant-x-meaning
EE A —— KL E AT ERER -
zh-Hans-x-meaning

EERY AN ——KIEE R A FRERIRE X
pinyin

a ye na da mo di

T - T
JE S B ) A
SNERA - &k

BRI B S B

Sanskrit - documented ritual reading
maha-vikurvite

en

You of great transformative power.
ms

Yang mempunyai daya perubahan agung.
zh-Hant-x-meaning

BEKEE -

zh-Hans-x-meaning

A KmLE,

pinyin

mo hé pi gu bi di

RN

JE TR T E AT

IRFIEAS - A
RS ED T ZEER (G4

Sanskrit - documented ritual reading
maha-maitri upasamhite

en

You endowed with great loving-kindness.
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ms

Yang dikurniai kasih sayang agung.
zh-Hant-x-meaning

BRBERBOFE -

zh-Hans-x-meaning

BRI RELE,

pinyin

mo hé mi léi di 16u bd séng zhi di

ETWAS - £

B FEAS TR B

NFEA - i

B TS ARG AERTS

Sanskrit - documented ritual reading
maharse susamgrhite

en

A variant invocation associated with the great seer and being well sustained; exact sound
correspondence is uncertain.

ms

Seruan varian yang dikaitkan dengan pertapa agung dan pemeliharaan yang baik; padanan
bunyi yang tepat belum dipastikan.

zh-Hant-x-meaning
BWEBRAMUEEBIFTZ R HHEOSHHERREE -
zh-Hans-x-meaning
HFRRERMNERFZXAEX; BHNE TN EKRBE.
pinyin

x1 di shai séng zhi xi di

ETEA -
= EfefTithfl 257 e
R - ik

=St ES e
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Sanskrit - documented ritual reading

samantartha anupalane

en

You who protect every beneficial purpose.
ms

Yang melindungi segala tujuan yang bermanfaat.
zh-Hant-x-meaning

LTREF—PEAE -

zh-Hans-x-meaning

BiREPF—YIXFIE,

pinyin

san man tud a ta a néu pé lud ni

EFRE - B

EFRERBES

BiRERTES,

Sanskrit - documented ritual reading
mahaprajiaparamita

en

The great perfection of wisdom.
ms

Kesempurnaan kebijaksanaan yang agung.
zh-Hant-x-meaning
ERHMETEREES -
zh-Hans-x-meaning
[TRNERRTES,

pinyin

mo hé bo ré bo lué mi dud .
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